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ТРАНСПОЗИЦІЙНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ДЕЙКТИЧНИХ 

ЦЕНТРІВ ТЕМПОРАЛЬНОСТІ ТА ЛОКАТИВНОСТІ 
 

Аналізуються транспозиційні можливості дейктичних центрів категорій ло-
кативності та темпоральності в англійській мові. У ході дослідження встано-
влено та описано типи зв’язків, які існують між дейктичними центрами.    



 40 

Ключові слова: транспозиція, антропоцентризм, дейксис, дейктичний центр, 
темпоральність, локативність.  
 
Анализируются транспозиционные возможности дейктических центров кате-
горий локативности и темпоральности в английском языке. В ходе исследова-
ния определены и описаны типы связей, существующих между дейктическими 
центрами. 
Ключевые слова: транспозиция, антропоцентризм, дейксис, дейктический 
центр, темпоральность, локативность.  
 
The article focuses on the analysis of local and temporal deictic centres' transposition 
potential in the English language. In the course of the research types of connection 
between deictic centres have been defined and described.  
Key words: transposition, anthropocentrism, deixis, deictic centre, temporality, local-
ity.   

 
Антропоцентричність сучасних лінгвістичних досліджень ви-

значає положення мовця у просторі та часі як своєрідну точку 
відліку, темпорально-локативний орієнтир, центральний у проце-
сі аналізу прислівників темпоральності та локативності. Темпо-
рально-локативний орієнтир трактовано як певний момент часу 
дії та її місце, що є дійсним або визначеним моментом мовлення 
чи моментом у тексті [4, с. 162], що поєднує значення прислівни-
ків та положення мовця і вказує на необхідність їхнього аналізу з 
точки зору адресанта. Основою для дослідження прислівників 
темпоральності та локативності виступає їхнє лексико-
семантичне значення, якого, однак, не достатньо для опису тран-
спозиційних можливостей. Відповідно, аналіз прислівників тем-
поральності та локативності переходить у сферу дейксису, що 
поєднує вказування на „учасників мовленнєвого акту (рольовий 
дейксис) – мовця і адресата…; предмет мовлення…; ступінь від-
даленості об’єкта висловлювання…; часову та просторову лока-
лізацію факту, про який повідомляється… (хронотопічний дейк-
сис)“ [3, с. 128]. За цих умов, лексико-семантичне значення при-
слівників хронотопу виступає їхнім дейктичним значенням, а 
прагматична та дискурсивна орієнтація дейксису підтверджує 
необхідність дослідження їхнього транспозиційного потенціалу в 
межах дискурсу.  



 41 

У дискурсі мовець чітко усвідомлює як власне положення у 
часо-просторовому континуумі, так і положення співрозмовника 
в ньому. Прислівники „here“ й „now“ вказують на те, що дія від-
бувається в часовій та просторовій близькості до адресанта, а от-
же, беззаперечна  необхідність дослідження цих прислівників са-
ме з точки зору мовця. Ключовою виступає теза К. Бюлера про 
егоцентричність дейктичної лексики, семантичною основою якої 
є поняття „я“, а мовець створює семантичний простір для власно-
го висловлювання [див.: 1, с. 631]. Г. Опалка, характеризуючи 
висловлювання як дуоцентричне, наголошує на важливості по-
ложення адресата [7, с. 66 - 67]. Однак, з огляду на дейктичний 
характер об’єкта дослідження та загальну антропоцентричну 
спрямованість лінгвістики ми, вважаємо, що аналіз прислівників 
хронотопу повинен проводитися, насамперед, з позиції мовця.   

Мета даної праці – аналіз транспозиційних можливостей дейк-
тичних центрів категорій темпоральності та локативності. Об’єкт 
дослідження формують дейктичні центри now  then, here  
there, на існування яких вказують дослідження „класичних дейк-
тичних слів, пор. укр.: тут-там, зараз-тоді, цей-той, ось-он, я-ти“ 
[1, с. 629]. Актуальність дослідження зумовлена важливістю цих 
фундаментальних категорій з точки зору когнітивної лінгвістики, 
вивчення лексичної системи мови й аналізу функціонування різ-
них частин мови у дискурсі.  

На рівнях власних субкатегорій прислівники темпоральності 
та локативності розглядаються окремо, а розмежованість просто-
рового й часового дейксису  очевидна. Підтвердження цьому мо-
жна знайти у працях Ю. Д. Апресяна, де мова йде про „несимет-
ричність двох основних дейктичних слів – тут і зараз“ [1, с. 632] 
та „невикористання просторових дейктичних слів для позначення 
часу“ [2, с. 2]. Водночас, з точки зору Дж. Лайонза, у мові діє 
принцип „дейктичної одночасності“, коли дейктичний центр ка-
тегорії темпоральності „now“ – спільний як для адресата, так і 
адресанта [6, с. 485].  

Однак на рівні самих дейктичних центрів категорій темпора-
льності та локативності, на наше переконання, таке категоричне 
розмежування не може бути категоричним. Розглянемо дейктичні 
центри категорій „ближньої“ локативності та темпоральності 
(див. приклади 1-4) : 
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1. You could stay here if you like, if you don't want to go home 
[BNC]. 

У прикладі 1 мовець не використовує прислівник „now“, однак 
опосередковано імплементує його значення за допомогою при-
слівника „here“ та відповідної граматичної форми дієслова, отже, 
відбувається „категоріальна“ транспозиція значення прислівника 
темпоральності „now“ завдяки використання вокативного прислі-
вника „here“.  

2. She could feel him trembling with fever and cold, although he 
was close to the fire which burned merrily now [BNC]. 

Мовець, у прикладі 2, тактильно відчуває тремтіння співроз-
мовника, у момент, коли палає вогонь, і прислівник „now“, що 
характеризує цей момент, реалізує у реченні значення прислівни-
ка локативності „here“.       

3. I accept all the inquiry's recommendations here and now  
[BNC]. 

У прикладі 3 спостерігаємо лексико-семантичну доповнюва-
ність прислівників шляхом поєднання значень прислівників 
„here“ та „now”.     

Проте при використанні „here” мовець не завжди має на увазі 
„now”:  

4. Here, too, were probably housed the statues of Aesculapius and 
Diana by the Greek sculptor Cephisodotus [BNC].  

У прикладі 4 прислівник „ближньої“ локативності „here” не 
тільки не містить у собі значення „ближньої“ темпоральності 
„now”, але й не несе у собі будь-якого темпорального значення.  

Відповідно, значення прислівника „now” реалізується прислі-
вником „here” і, навпаки, шляхом „категоріальної“ транспозиції; 
значення обох прислівників поєднуються й накладаються одне на 
одне; значення прислівників „here” та „now“  асиметричні.     

Транспозиційні можливості дейктичних центрів категорій „да-
льньої“ локативності та темпоральності наведено у прикладах 5 - 
8.  

5. If Max was there when Dedo arrived the chances were not alto-
gether against a peaceful conversazione… [BNC].  

У прикладі 5 транспозиція значення прислівника темпораль-
ності „then” шляхом використання прислівника локативності 



 43 

„there” очевидна, про що свідчить як граматична форма дієслова, 
так і уточнювальна частина речення „when Dedo arrived”. 

6. He found nothing on Josie…, but then when he rolled her over 
he heard a faint clink of metal on stone [BNC].  

Прислівник „дальньої“ темпоральності „then” опосередковано 
вказує на місце дії, яке могло б бути позначено прислівником ло-
кативності „there”, однак „категоріальна“ транспозиція їхніх зна-
чень дає змогу елімінувати прислівник локативності.   

7. Visitors must not take in presents, except cigarettes – which 
must be smoked there and then [BNC]. 

Поєднання двох дейктичних центрів лінійних категорій „даль-
ньої“ темпоральності й локативності свідчить про бажання мовця 
підсилити їхнє лексичне значення. Водночас спостерігається 
асиметрія „then” та „there”:  

8. What's that thing out there hydrants or something? [BNC]. 
Приклад 8 вказує на те, що значення дейктичних центрів кате-

горій „дальньої“ темпоральності та локативності „then” та „there” 
можуть не збігатися і навіть більше – у прикладі спостерігається 
явище „між категоріальної“ транспозиції, коли значення прислів-
ника „ближньої“ темпоральності реалізується у прислівнику „да-
льньої“ локативності.   

Відповідно, явище транспозиції існує не тільки на „лінійному“ 
рівні дейктичних центрів категорій „ближньої“ чи „дальньої“ те-
мпоральності й локативності, але і на „перехресному“ рівні, коли 
значення дейктичного центру „ближньої“ темпоральності переда-
ється через значення прислівника „дальньої“ локативності (див. 
приклад 8), а значення „дальньої“ темпоральності „then“ – шля-
хом використання дейктичного центру „ближньої“ локативності 
„here“ (див. приклад 9) : 

9. It's better than when Uncle Lionel comes here  [BNC]. 
У прикладі 9 дія відбувається поряд з мовцем, але часові коор-

динати віддалені від нього, що вказує на репрезентацію значення 
„дальньої“ темпоральності „then” прислівником “ближньої“ ло-
кативності „here“.  

З огляду на приклади застосування центральних дейктичних 
пар темпоральності-локативності : now and then, here and there, 
слід говорити про їхню транспозиційну циклічність (див. рис.1).  
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            NOW    
   1                          4   

 
                HERE                          sp                               THERE   

 
                2                                                               3 

 
         THEN 

Рис. 1. Транспозиційна циклічність дейктичних центрів кате-
горій  темпоральності та локативності 

Згідно з рис. 1 ми вважаємо, що дейктичні центри темпораль-
ності та локативності можуть поєднуватися так: 

1. here and now; 2. here and then; 3. there and then; 4. there 
and now.    

На основі бази даних British National Corpus [5] було встанов-
лено кількісне співвідношення використання дейктичних пар те-
мпоральності-локативності в сучасній англійській мові. Так, кіль-
кість вживань пари here and now та її реверсної опозиції now and 
here становить 164 приклади; пар here and then та then and here – 
53; пар there and then та then and there – 442; пар there and now та 
now and there – 31. Виходячи з цього ми припускаємо, що основ-
ними темпорльно-локативними дейктичними парами є there and 
then та here and now, а допоміжними – then and here та now and 
there.  

У процесі дослідження встановлено, що дейктичним центрам 
категорії темпоральності та локативності притаманні такі лекси-
ко-семантичні зв’язки: 

- „категоріальна/лінійна“ транспозиція – значення прислів-
ника „ближньої“ темпоральності „now“ імплементується прислів-
ником „ближньої“ локативності „here“, а значення прислівника 
„дальньої“ темпоральності „then“ – прислівником „дальньої“ ло-
кативності „there“ і навпаки; 

- „міжкатегоріальна/перехресна“ транспозиція – значення 
прислівника „ближньої“ темпоральності „now“ реалізується при-
слівником „дальньої“ локативності „there“, а значення прислівни-
ка „дальньої“ темпоральності „then“ – прислівником „ближньої“ 
локативності „here“ і навпаки; 
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- „лексико-семантична“ інтенсифікація використовується 
мовцем заради підсилення значення дейктичного центру однієї 
категорії, використовує дейктичний центр іншої категорії того ж 
„лінійного“ рівня. 

- „лексико-семантична“ асиметричність спостерігається, 
коли значення прислівника однієї категорії та одного „лінійного“ 
рівня не може передаватися прислівником тієї ж категорії і того ж 
рівня.  

Перспективним видається подальше дослідження явища адве-
рбіальної транспозиції у різних типах авторського дискурсу.  
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